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. 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( AS 3 séries ) / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयठे 


GOVERNMENT GAZETTE 


.:. 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO . 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Order 


Portaria 


4-13-67 - F ( B ) 


4-13-67- F ( B ) , 


This Department s Order of even number dated 29/7/1968, 
regarding compensation to be paid to the pensioners and 
Staff of the Montepio do Estado da India shall be modified 
to the extent indicated below viz . 

The following shall be added to the paragraph at Serial 
No. 1 as the last sentence in the para , in the said order . 

« The amount of compensation to be paid to the pensioners 
should not , however , he less than 12 monthly pensions . 

D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 11th November , 1968 . 


A portaria deste Departamento , datada de 29 de Julho de 
1968 , respeitante à compensação a ser paga aos pensionistas 
e pessoal do Montepio do Estado da India , é modificada como 
a seguir se indica : 

No § n.º 1 , da mesma portaria devem ser aditadas 
as seguinte palavras como frase final do mesmo parágrafo . 

« O montante da compensação a ser paga aos pensionistas 
não será , porém , inferior a 12 pensões mensais . 

D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ). 
Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


.. 


Office of the Civil Administrator of Diu . 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


. : Order 


Portaria 


CAD / Law / 3 / 7 / 2 /5732 
Whereas it has been noticed that some persons possessing 
domestic radio sets and transistors have been playing them 
so loudly that the din of noise so caused interferes and dis 
turbs the peace and tranquility which is essential to the staff 
and personnel working in the offices of this Administration ; 
and 

Whereas efforts have been made to persuade such persons 
to desist from doing so during office hours but they have 
proved fruitless and din of noise continues ; and 

Whereas it has been considered expedient to take such 
measures as are absolutly necessary in the public interest 
for checking this tendency on the part of such persons. 

Now , I D. S. Solanki, District Magistrate, Diu in exercise 
of the powers vested in me by section 7 of the Madhya Pra 
desh Control of Music and Noises Act , Samvat 2008 (Madhya 
Bharat Act 14 of 1951) as applied to the Union Territory 
of Goa , Daman and Diu , therefore, hereby order that no 
person possessing radios and transistors and 

transistors and amplifiers 
thereof shall play them within the radius of one hundred 
metres from the offices of this Administration between 
10-00 A.M. to 5-30 P. M. so loudly as to cause , or knowing 
that it is likely to cause disturbance in the peace and tran 
quility essential to Officers and the members of the staff 
working in the Government offices of this Administration 
situated at Diu . 

D. S. Solanki, District Magistrate , Diu . 
Diu , 7th November , 1968 . 


CAD / Law / 3 / 7 / 2 /5732 
Atendendo a que se tem notado que alguns individuos que 
possuem aparelhos de rádio domésticos e transistores , tocam 
os mesmos tão alto que o barulho causa interferência e per 
turba a paz e tranquilidade que é essencial para o pessoal 
que trabalha nas Repartições Públicas desta Administração ; 

Tendo em consideração que os esforços feitos no sentido 
de persuadir tais indivíduos a desistirem dessa prática , se 
tem provado infrutíferos e o barulho continua . 

Atendendo a que se torna conveniente tomar medidas abso 
lutamente necessárias, no interesse do público , a fim de pôr 
côbro a esta tendência da parte de tais indivíduos ; 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo artigo 7." 
do « Madhya Pradesh Control of Music and Noises Act , 
Samvat 2008 (Madhya Bharat Act 14 of 1951 ) » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão 
e Dio , eu , D. S. Solanki, Magistrado distrital de Dio , deter 
mino que nenhum indivíduo que possua radio , transistores 
e ampliadores, poderá tocar os mesmos alto , dentro do raio 
de cem metros das Repartições Públicas desta Administração , 
das 10 horas às 17.30 horas , por forma a causar distúrbio 
ou sabendo que poderá perturbar a paz e tranquilidade essen 
cial do pessoal que trabalha nas Repartições Públicas desta 
Administração , situadas em Dio . 


. 


D. S. Solanki, Magistrado Distrital de Dio . 
Dio , 7 de Novembro de 1968. " 


.......... 
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Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Order 


Portaria 


SAD / PER / 405 


SAD / PER / 405 


Shri W. G. Ranadive , Revenue Secretary is granted leave 
for 24 days with effect from 16-10-1968 to 8-11-1968 with 
permission to suffix 9-11-1968 and 10-11-1968 ( holidays ) . The 
nature of leave will be intimated later . 

During his absence Shri N. Subramanian , Finance Secre 
tary will look after his work in addition to his own duties . 

On return from leave Shri W. G. Ranadive is likely to be 
reposted to the same station from which he proceeds on leave . 


São concedidos ao Sr. W. G. Ranadive, Secretário de Rendi 
mentos , 24 dias de licença , de 16 de Outubro a 8 de Novembro 
de 1968 , sendo autorizado a acrescentar à licença os dias 9 e 
10 de Novembro de 1968 ( feriados ) . A natureza da licença 
será definida ulteriormente . 

Durante o seu impedimento , o Sr. N. Subramanian , Secre 
tário das Finanças, exercerá as suas funções , cumulativamente 
com as do seu cargo . 

Após o termo da licença , o Sr. W. G. Ranadive , reassumirá 
as suas funções na mesma Repartição , em que trabalhava 
antes de entrar no gozo de licença . 

Por order e em nome do Administrador de Goa . Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ), 
Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 11th November , 1968 . 


Order 


Portaria 


SAD /PER / 405 


SAD / PER / 405 


In continuation of order no . SAD /PER / 405 dated 11-11-68 
Shri W. G. Ranadive, Revenue Secretary is granted exten 
sion of leave for 8 days with effect from 9-11-68 to 16-11-68 . 

On return from leave Shri W. G. Ranadive is likely to be 
reposted to the same station from which he proceeded on 
leave . 

During his absence Shri N. Subramanian , Finance Secre 
tary will look after his work in addition to his own duties . 


Em aditamento à portaria n .° SAD /PER /405 , de 11 de 
Novembro de 1968 , é concedida ao Sr. W. G. Ranadive , pror 
rogação da licença por mais 8 dias, de 9 de Novembro a 16 
de Novembro de 1968 . 

Após o termo da licença , o Sr. W. G. Ranadive , reassumirá 
as suas funções na Repartição donde seguiu em gozo de 
licença . 

Durante o seu impedimento , o Sr. N. Subramanian , Secre 
tário das Finanças , exercerá as suas funções cumulativa - 
mente com as do seu cargo . 

D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 


D , V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 13th November , 1968 . 


Panagi, 13 de Novembro de 1968. 


Finance (Revenuel Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Nortication 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 2340 /68 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part /2340 /68 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Government is hereby pleased to exempt from the 
payment of entertainment tax the screening of the film 
entitled « Jyot Jale » in the Union Territory of Goa , Daman 
and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões a exibição do filme « Jyot Jales , no território 
da União de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 


Panaji . 15th November , 1968 . 


Panagi, 15 de Novembro de 1968 . 


Finance (Control ) Department 


Departamento das Finanças ( Contrôle ) 


Order 


Portaria 


. 


Fin ( Control) / 19-3 / 67 / 2934 


Fin ( Control) 419-3 /67 /2934 


Read : Government order No. Fin ( Control ) /19-3./67, dated 

11-4-1968 . 
Shri Hiranata Sinai Bobo who was promoted on ad - hoc 
basis as Assistant Accounts Officer under Government order 
read above is hereby appointed on regular basis to officiate 
in the same post with effect from the 31-10-1968. 


Ref .: Portaria n ." Fin ( Control ) / 19-3 /67, de 11 de Abriſ 

de 1968 . 
O Sr : Hiranata Sinai Bobó , que havia sido promovido , tem 
poràriamente para « Assistant Accounts Officer » , por portaria 
acima referida; é nomeado , sob carácter regular , para exer 
cer o mesmo lugar, interipamente , a partir de 31 de Outubro 
de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. $. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ). 
Panaji , 15th November , 1968. 


V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário ( Finanças ) . 
Panagi, 15 de Novembro de 1968 . 


... 
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Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 36 /68 


RC / CN / 36 / 68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68 , dated 26th 
June , 1968 , the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° İLD / P / N / 28 /68, de 26 de Junho 
de 1968, os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.4 coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se acha indicado na 2.a coluna , 


SICHEDULE 


QUADRO 


Srl . No. 


Old Name 


New Vanie 


N. de 
série 


Noina anterior 


Novo nome 

2 


1 


2 


b . 


re 


1 Xeila Andrade 

Xeila Murgouker 
2 Jose Caetano Andrade 

Nagexam Murgouker 
3 Sunita Andrade 

Sunita Murgouker 
4 Vitola Saldanha 

Vithal Cundaikar 
5 Rotnem Rosario 

Rucmini Oundaikar 
Mahesvar Saldanha 

Maheswar Cundaikar 
7 Rogunata Saldanha 

Raghunath Cundaikar 
8 Ramexa Saldanha 

Ramesh Cundaikar 
9 Esvonta Andrade 

Yeshwant Adconkar 
.10 Panduronga Gaungo 

Pandurang Mucunda Fa 

tarpekar 
11 Bogvonta Gaunço 

Bagvanta Ramanath Fa 

tarpekar 
112 Piru Gando 

Rucmin Bagvanta Fatar 

pekar 
13 Vassudeva Gaunço 

Vassudeu Bagivanta Fa 

tarpekar 
14 Vitola Bogvonta Gaunço Vithal Bagivanta Fatar 

pekar 
15 Cuxendra Bogvonta Gaunço Kuxendra Bagvanta Fa 

tarpekar 
16 Revoti Bogvonta Gaunço 

Reca Bagvanta Fatarpe 

kar 
17 Namdeva Gaunço 

Namdeu Ramanath Fa 

tarpekar 
18 Datarama Gaunço 

Datarama Ramanath Fa 

tarkepar 
19 Mahadeu Ramanata Gaunço Mahadeu Ramanath Fa 

tanpekar 
20 Inacio Pereira Coco 

Vishwanath Kunkolkar 
21 Rita Maria Pereira 

Essu Kunkolkar 
22 Gongarama Pereira Coco Gangaram Kunkolkar 
23 Lila Pereira 

Lila Kunkolkar 
24 Xencora Pereira 

Xencor Kunkolkar 
25 Lata Pereira 

Lata Kunkolkar 
26 Joaquim Pereira 

Jaganath Kunkolkar 
27 Antonio do Rosario 

Narayna Perbothkar 
28 Govinda Rosario 

Govind Perbothkar 
29 Comol do Rosario 

Chomol Perbothkar 
30 Ramanata Sinai Volcar 

Ramanata Visvonata Si 

nai Cuncoliencar 
31 Naguexa Fernandes 

Nagesh Verneker 
32 Pandurongo Fernandes 

Pandurang Shirodker 
33 Goclem Fernandes 

Gokula Verneker 
34 Cuxacanta Fernandes 

Kushakant Gopal Verne 

ker 
35 Horichondra Gopal Fernandes Harichandra Gopal Ver 

neker 
36 Nalini Fernandes 

Nalini Gopal Verneker 
-37 Laximicanta Fernandes Laxmikanta Gopal Ver 

neker 
38 Gopala Fernandes 

Gopal Verneker 
39 Vassudeva Fernandes 

Vassudev Shirodker 
40 Camalá Fernandes 

Kamal Chandru Shirod 

ker 
41 Loximona Fernandes 

Laxman Chandru Shirod 

ker 
42 Suria Fernandes 

Surya Chandru Shirodker 


Xeila Andrade 

Xeila Murgouker 
2 Jose Caetano Andrade 

Nagexam Murgouker 
3 Sunita Andrade 

Sunita Murgouker 
4 Vitola Saldanha 

Vithal Cundaikar 
5 Rotnem Rosario 

Rucmini Cundaikar 
6 Mahesvar Saldanha 

Maheswar Oundaikar 
7 Rogunata Saldanha 

Raghunath Cundaikar 
8 Ramexa Saldanha 

Ramesh Cundaikar 
Esvonta Andrade 

Yeshwant Adconkar 
10 Panduronga Gaunço 

Pandurang Mucunda Fa . 

tarpekar 
11 Bogvonta Gaunço 

Bagvanta Ramanath Fa 

tarpekar 
Piru Gando 

Rucmin Bagvanta Fatar 

pekar 
13 Vassudeva Gaunço 

Vassudeu Bagvanta Fa 

tarpekar 
Vitola Bogventa Gaungo 

Vithal Bagvanta Fatar 

piekar 
15 Cuxendra Bogivonta Gaunço 

Kuxendra Bagvanta Fa 

tarpekar 
16 Revoti Bogvonta Gaunço 

Reca Bagvanta Fatarpe 

kar 
17 Namdeva Gaunço 

Namdeu Ramanath Fa 

tarpekar 
18 Datarama Gaunço 

Datarama Ramanath Fa 

tarkepar 
19 Mahadeu Ramanata Gaunço Mahadeu Ramanath Fa 

tarpekar 
20 Inacio Pereira Coco 

Vishwanath Kunkoilkar 
21 Rita Maria Pereira 

Essu Kunkolkar 
22 Gongarama Pereira, Coco Gangaram Kunkolkar 
23 Lila Pereira 

Lila Kunkolkar 
24 Xencora Pereira 

Xencor Kunkolkar 
25 Lata Peneira 

Lata Kunkolkar 
26 Joaquim Pereira 

Jaganath Kunkolkar 
27 Antonio do Rosario 

Narayna Perbothkar 
28 Govinda Rosario 

Govind Perbothkar 
29 Comol do Rosario 

Chomol Perbothkar 
30 Ramanata Sinai Volcar Ramanata Visvonata Si 

nai Cuncoliencar 
31 Naguexa Fernandes 

Nagesh Verneker 
32 Pandurongo Fernandes 

Pandurang Shirodker 
33 Goclem Fernandes 

Gokula Verneker 
34 Cuxta canta Fernandes 

Kushakant Gopal Verne . 

ker 
35 Horichondra Gopal Fernandes Harichandra Gopal Ver 

neker 
36 Nalini Fernandes 

Nalini Gopal Verneker 
37 Laximicanta Fernandes Laxmikanta Gopal Ver 

neker 
38 Gopala Fernandes 

Gopal Verneker 
39 Vassudeva Fernandes 

Vassudev Shirodker 
40 Camalá Fernandes 

Kamal Chandru Shirod 

ker 
41 Loximonia Fernandes 

Laxman Chandmu Shirod 

ker 
42 Suria Fernandes 

Surya Chandru Shirodker 


... 


-- 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 25th October , 1968 . 


Panagi, 25 de Outubro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


LD / N / 4 / 8 /68 / 70-68 


LD / N / 4 / 8 / 68 / 70-68 


In exercise of the powers .conferred by sub - section ( 1 ) of 
-section 13 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , the Lieu 


das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do 
artigo 13.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 » Gover 
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tenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri V. H. Sakhalkar a Magistrate of the First Class as 
Sub - Divisional Magistrate of the North Goa , Sub - Division 
in the District of Goa , with immediate effect and until 
Shri Jagdish Sagar resumes his duties as Sub - Divisional of 
the said Sub -Division . 


nador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. V. K. 
Sakhalkar , Magistrado de 1.4 classe , para exercer , com efeito 
imediato , as funções de Magistrado sub - divisional da sub 
-divisão do norte de Goa , até que o Sr. Jagdish Sagar , re 
assuma as suas funções de Magistrado sub - divisional da refe 
rida sub - divisão. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
· V . R. Vaze , Under Secretary . 

Panaji , 11th November , 1968. 


V. R. Vaze, Subsecretário . 
Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


DL / N / 4 / 8 /68 / 71-68 


DL / N / 4 / 8 /68 / 71-68 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 1 ) of 
section 10 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as ex 
tended to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby 
appoints Shri Jagdish Sagar , Sub - Divisional Officer and 
Sub - Divisional Magistrate of north Goa Sub - Division as 
District Magistrate Goa with immediate effect during the 
leave period of Shri D. N. Barua , Collector and District Ma 
gistrate , Goa . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 10. do « Code of Criminal Procedure , 1898 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão 
e Dio , o Governador- tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. Jagdish Sagar , oficial sub - divisional e Magistrado sub 
-divisional da sub -divisão do norte de Goa , para exercer , com 
efeito imediato as funções de Magistrado distrital, durante 
o impedimento do Sr. D. N. Barua , Collector e Magistrado 
distrital de Goa . 


. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio , 


V. R. Vace , Subsecretário . 


V. R. Vaze , Under Secretary . 


Panaji , 11th November , 1968 . 


Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


LD / N / 4 / 8 /68-72-68 


LD / N / 4 / 8 /68-72-68 


In exercise of the powers conferred by section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 , the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints . Shri V. H. Sakhalkar, 
Dy. Director of Civil Supplies and Price Control Panaji, as 
Magistrate of the First Class in the North Goa , Sub - Division 
of the Goa District with immediate effect and until Shri 
Jagdish Sagar resumes his duties as sub - divisional magistrate 
of North Goa , Sub - division . 


No uso das faculdades coferidas pelo artigo 12.º do « Code 
of Criminal Procedure, 1898 » o Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. V. H. Sakhalkar, director adjunto 
de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços, em Panagi, para 
exercer, com efeito imediato , as funções de Magistrado de 
1. classe do norte de Goa , sub - divisão do distrito de Goa , até 
que o Sr. Jagdish Sagar , reassuma as suas funções de Magis 
trado sub - divisional da sub - divisão do norte de Goa . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


V. R. Vace, Subsecretário . 


V. R. Vaze , Under Secretary. 


Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


Panaji, 11th November , 1968 . 


Departamento de Alimentação e Abastecimento 


Civil 


Food and Civil Supplies Department 


Portaria 


Order 


FCS / PWD / 1903 /MV /67 


FCS / PWD / 1903 /MV /67 


· 1 , Shri M. Venkatesh , a candidate selected by Union Public 
Service Commission , is temporarily appointed on probation 
to the post of Assistant Engineer ( Civil) in P.W.D. and 
posted in Principal Engineer s Office as Assistant Surveyor 
of Works with effect from 4/11/68 in the scale of Rs. 350 
-25-500-30-590 - EB -30-800 -EB - 30-830-35-900 plus all other 
admissible allowances . The period of probation will be for 
two years . 

2. His pay will be fixed according to Rules as recommended 
by Union Public Service Commission in their letter no. 6.1 / 
814 ( 16 ) /68 / RB , dated 27/8/68 . 

3. The appointment is further subject to the conditions 
laid down in the Memorandum no . FCS / PWD / 1903 /MV /67, 
dated 20/9/68 . 

4. The appointment is against the post created by Govern 
ment Order no . PDD / PWD / 267 / 65 , dated 14/9/66 . 


O Si. Ni. Venkatesh , candidato escolhido pela Comissão 
de Serviço Público da União , é nomeado , temporàriamente , 
engenheiro assistente ( civil ) dos Serviço das Obras Públicas 
e colocado na Repartição do Engenheiro - Chefe , como « Assis 
tant Surveyor of Works» a partir de 4 de Novembro de 1968, 
na escala de Rps. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35 
-900 , acrescida doutros subsídios admissíveis. O período pro 
batório será de dois anos. 

2. O seu vencimento será fixado de acordo com as normas 
segundo a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , feita por sua nota n .° F.1 /614 ( 16 ) /65 /RB , de 27 de 
Agosto de 1968 . 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorando n.º FCS /PWD / 1903 /MV /67 , de 20 de Setembro 
de 1968 . 

4. A nomeação é para o lugar criado pela portaria n .° PWD 
/ PDD / 267 /65 , de 14 de Setembro de 1966 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 
Panaji, 8th November , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 8. de Novembro de 1968 . 


-- 
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Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1238 / 68 
Shri Keshava Ranganath Kusnur, a candidate recom 
mended by Union Public Service Commission , is temporarily 
appointed on probation to the post of Executive Engineer 
( Civil ) in P. W. D. and posted in the Office of Principal En 
gineer as Surveyor of Works with effect from 25th October, 
1968 , on an initial pay of Rs. 1020 / : . in the scale of 
Rs. 700-40-1100-50 / 2-1250 plus all other admissible allowances . 
The period of probation will be for two years . 

The higher starting pay of Rs. 1020 / - has been recommen 
ded by the U. P.S.C. vide their etter no . F.1/ 831 (44 ) /67-RB , 
dated 9-5-1968 . 

The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the Memorandum no . HCS /PWD / 1238 /68 , dated 
2-7-1968 . 

The appointment is against the post created by Government 
Order no. PDD / PWD / 267 /65 , dated 14-9–1967. 


FYCS / PWD / 1238/68 
O Sr. Keshava Ranganath Kusnur , candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado, tem 
poràriamente, engenheiro executivo ( civil ) dos Serviços das 
Obras Públicas e colocado na Repartição do Engenheiro 
-Chefe , como « Surveyor of Works» a partir de 25 de Outubro 
de 1968 , com o vencimento inicial de Rps. 1020 / - na escala 
de Rips . 700-40-1100-50 / 2-1250, acrescido dos subsídios admis 
síveis. O periodo probatório será de dois anos . 

O vencimento inicial de Rips . 1020 / - foi recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União , por sua nota 
n ." F.1 / 1831 ( 44 ) / 67 -RB , de 9 de Maio de 1968 . 

A nomeação está sujeita às condições constantes do memo 
rando n . ° FOS / PWD / 1238 / 68, de 2 de Julho de 1968 . 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria 2.° PDD / 
/ PWD /267/65, de 14 de Setembro de 1967. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 8th November , 1968 . 


R. K. Gupta , Slecretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 8 de Novembro de 1968 . 


Order 


Portario 


DE / TECH / A / 120 /67- II 


DE / TECH / A / 120 /67 - II 


The resignation submitted by Shri Muthuswami Balasubra 
manian , Assistant Lecturer in Electricial Engineering in the 
Government Polytecnic Panaji , is hereby accepted with effect 
from 14th November , 1968 afternoon . 


O Sr. Muthuswami Balasubramanian , leccionador assistente 
de engenharia eléctrica da Politécnica do Governo , em 
Panagi , é exonerado , a seu pedido , a partir de 14 de Novem 
bro de 1968, após o meio -dia . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 14th November , 1968 . 


Panagi, 14 de Novembro de 1968 . 


Y 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


NO . PWD /LA / 47 /68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for widening of Cortalim Vasco 
Road from Air Port junction to Goa Shipyard . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of section 4 of the Land Acquisition . Act , 1894 
(hereinafter referred to as « the said Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or otherwise , 
or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act , be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette, in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub - Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land , 


N.° PWD / LA /47 /68 -- Atendendo a que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins públicos do alargamento da estrada Cortalim 
a Vasco desde o entroncamento do aeroporto até os estalei 
ros navais . 

Torna -se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24 . 
( sétimo ) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais , para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


.. 


> 


.? 
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1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , PWD , Works Division VI, 

Margao . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras VI, dos Ser 

viços das Obras Públicas, Margāo . 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 
30 dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE QUADRO 


Town 


Taluka 


Description of the said land 


Approximate 

area 


Village 


Cidade 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Área apro 
ximada 


Aldeia 


Mormugao 


Chicalim 


A strip of land comprising the plots , believed to be held by : 
Uma faixa de terreno abrangendo os terrenos que se pre 

sumem estar em posse de : 


1 ) Comunidade . of Chicalim 
2 ) Shri Shrikant Vaman Shetye 


220 
io 


>> 


3) Shri Sadanand Vaman Shetye ( Vadem 


Vadem 


8AAAAA 


154 
638 

90 
76 
402 

6 
53 
60 
181 
193 
168 


Vasco 


3 ) Antio Mascarenhas ( Verna ) Margao 
4 ) Shri Cosme Araujo ( Verna ) Margao 
5 ) Rev. Bishop Gama (Verna ) Margao 
6 ) Shri Antio Mascarenhas ( Verna ) Margao 
7 ) Shri Antinio Gomes (Verna ) Margao 
8 ) Church Property ( Mormugao ) Vasco 
9 ) Shri Cosme Araujo ( Verna ) Margao 
10 ) Shri Antio Erois Fernandes (Vadem Vasco ) 
11 ) Church Property (Mormugao ) Vasco 
12 ) Shri Jagonath Kholap (Mapusa ) 
13 ) Shri Dempo Property & Investment Pvt. Limited , 

( Panaji ) 
14 ) Shri Keshav Saji Naik , Near Mazagon Dock , ( Vasco ) 
15 ) Shri Caetano do Rosario Mendes , ( Vasco ) 
16 ) Mazagon Dock , ( Vasco ) 
17 ) Shri Mario Ernest Aquino (Mangor - Vasco ) 
18 ) Comunidade of Vadem 
19 ) Church Property (Mormugao ) Vasco 
20 ) Shri Antonio Erois Fernandes ( Vadem - Vasco ) 
21 ) Mrs. Associana Fernandes ( Vadem - Vasco ) 
22 ) Shri Joao Pereira ( Vadem - Vasco ) 
23 ) Shri Shaik Mohidin 

Shaik Daud ( Vasco ) 
24 ) Shri Antonio Gomes ( Vasco ) 
25 ) Shri Cosme Araujo ( Verna ) Margao 
26 ) Shri Sadanand Manerikar 

C / Agencia Ultramarina 
27 ) Comunidade of Vadem 


123 

24 
120 
338 

60 
298 
33 
63 
11 


312 


864 

4 
245 


Chicalim 


864 


Total 


5610 sq . mts . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex - Officio , do Governo . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Additional Secretary to the Government . 
- Panaji , 11th November , 1968 . 


Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) >> 


NO. PWD / LA / 48 /68 . — Whereas it appears to the appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto ( here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for widening Utorda Betalbatim 
road . 


N.° PWD /LA / 48 /68 . -- Atendendo a que o Governo interes 
sado ( referido daqui em diante como « Governo » acha que 
o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « alludido terreno » ) é de utilidade pública para 
Os fins públicos do alargamento da estrada de Utorda a 
Betalbatim . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion 1 of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (herein 
after referred as the said Act ) that the said land is likely 
to be needed for the purpose specified above. 


Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.* do 
Land Acquisition Act , 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
pública acima referidos . 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land bý sale , tease mortgage , assignment exchange or 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector after the date 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 


: 
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of the publication of this Notification , will under clause 
(seventh ) of section 24 of the said Act, be disregarded by 
the officer assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Governmenit Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
South Sub -Division , Margão, to perform the functions of a 
Collector under the saüd Act , in respect of the said land. 


do Collector, depois da data da publicação deste aviso , não 
serão tomados em consideração, ao abrigo 24.“ ( sétimo) do 
citado Act, pelos funcionários encarregados de atribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse eifetito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act , Se a aquisição for 
abandonada, itotal ou parcialmente, o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do antigo 3.º do citado Alct , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do Sul , 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também com :eia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno. 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do Sul, Margão. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro executivo da Secção de Obras VI, dos Ser 

viços das Obras Públicas , Margão . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
dias, contado da data deste despacho. 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Dy . Collector , South Sub - Division , Margão . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer , PWD . Works Division VI, 

Margao . 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Approximate area 


Concelho 


wand 


Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 


Mormugao 


Majorda 
Pasecwada 


A Strip of land comprising the plots, believed to be held by : 
Uma faixa de terreno abrangendo os terrenos que se presume estar 

em posse de : 
Owner : 
Proprietária : 

Smt. Eliza D Souza 
Heir : - 
Herdeiro : 
Shri Jose D Souza , Velsao Cansaulim . 

Total 


56.00 sq . mts . 


56.00 sq , mts. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex - Officio Additional Secretary to the Government . 

Panaji , 11th November , 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, ex - offício do Governo . 


Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


ph 


- 


No. PWD /LA /50 /68 Whereas it appears to the AP 
propriate Government ( hereinafter referred to 

as 

the 
« Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz . for construction of health 
centre building at Curtorim . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
( hereinafter referred to as the said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage, assignment , exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act, be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land asmay 
be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) » 
N.° PWD / LA /50 / 68.- Atendendo a que o Governo . inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para 
os fins públicos da construção do edifício da delegacia de 
saúde, em Curtorim . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4 ,º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector, depois da data da publicação deste aviso , não 
serão tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24.0 
(sétimo ) do citado Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse . efeito , 
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Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part, the fact will be duly notified in the Go 
vernment Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
south Sub - Division , Margao, to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do tive acts , specified therein in respect of the said land. 

. 1: The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Dy . Collector , south Sub - Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , P. W. D., Works Division 

VIL Farmagudi ( Ponda ) . 


ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alinea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro executivo da Secção de Obras VIII, dos 

Serviços das Obras Públicas , Farmagudi, Pondá . 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period of 
30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


area apro 
ximada 


Salcete 


6608 


Salcete 


6608 * 


sq . mts . 


Curtorim A plot of land situated 

to the east of Curto 
rim — Margao main 
road believed to be 
held by : 


Curtorim Uma faixa de terreno 

sita ao este da es 
trada principal Curto . 
rim -- Margão que se 
presume estar em 


posse de : 


1. Shri Francisco Aza 

vedo of Curtorim . 
2. Shri Jose Minguel 

Costa of Curtorim . 
3. Shri Jose Minguel 

Costa of Curtorim . 
4. Shri Caetano Costa 

of Curtorim . 
5. Confraria of Curto 

rim Church . 
6. Smt. Ida Costa of 

Curtorim . 


1. Sr. Francisco 

Francisco Aza 
vedo , de Curtorim . 
2. Sr. José Minguel 

Costa , de Curtorim . 
3. Sr. José Minguel 

Costa , de Curtorim , 
4. Sr. Caetano Costa , 

de Curtorim . 
5. Confraria da Igreja 

de Curtorim . 
6. Sra . Ida Costa , de 

Curtorim . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
B. R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e secretário adicional, ex -offício do Governo . 


Panaji, 11th November , 1968 . 


Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 


Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


No. PWDLA /51 / 68 . Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto ( here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz , for construction of Agapur -Undir 
road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of Section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the said Act ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay , commenced or improvements made there 
on without the sanction of the Collector, after the date of 
the publication of this Notification will under clause ( se 
verith ) of section 24 of the said Act , be disregarded by the 
officer assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) >> 
N.° PWD / LA / 51 /68 . -- Atendendo a que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como «Governo » ) acha que 
o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui em 
diante como « aludido terreno ) é de utilidade pública para 
os fins públicos da construção da estrada Agapur -Undir , 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (referido daqui em diante como 
< citado Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.° 
( sétimo ) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 


21ST NOVEMBER , 1968 (KARTIKA 30 , 1890 ) 


287 


abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
south Sub -Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 


4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul , 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno. 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector, South Sub- Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , Works Division II, PWD , 

Panaji . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divsão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , em Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II, dos Ser 

viços das Obras Públicas , em Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por periodo de 30 
dias, a contar da data deste despacho . 


6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the abovesaid Deputy Collector, for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 


- 


Village 


Description of the said land 


Approximate 

area 
Sq , mts . 


Concello 


Cidade 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Area aproxi 

mada m 


Ponda 


Agapur-Undir 


A strip of land of approximate length of 1550 metres and width 12.50 metres 

including plots believed to be held of the following persons : 
Faixa de terreno com o comprimento aproximado de 1550 metros e largura 

de 1.2.50 metros, incluindo os terrenos que se presumem estarem em posse 
das seguintes pessoas : 

1. Shri Vamana s , Cundaimcar from Cundaim 


2385.00 
510.00 
510.00 
825.00 
1404.00 
525.00 


2. Shri Krishnanath Zalui 
3. Shri Srideu Kapileshwar Mahadeu 
4. Shri Kashinath Ganekar from Ponda 
5. Shri Burki Bandodkar 
6. Shri Zuarkar 


82.70 
2977.50 
1335.00 
696.00 
882.00 
882.00 


7. Shri Jayvant Ganekar 
8. Shri Bala Kunkolkar 
9. Shri Gajanan Ganekar 


1020.00 
1020.00 

04.50 
660.00 


10. Shri Vishnu Naik 

Shri Pondori Naik 
Shri Balkrishna Naik 
Shri Ramnath Naik 


1884.00 


11. Shi Vishnu Bakhale 


1404.00 


Total: 


19096.70 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa, Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo . 


Panaji, 15th November , 1968 . 


Panagi, 15 de Novembro de 1968. 


industries and Power 


Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


co 


Notification 


Despacho 


5 / 5 / 67 -Ports / 2779 
Notification no . 7 - PG ( 23 ) /68 dated 12th October , 1968 
issued by the Ministry of Transport and Shipping ( Trans 
port Wing Government of India , New Delhi is hereby repu 
blished for the information of General Public . 

S. R. Shinde , Under Secretary , Industries & Labour Depart 
ment. 

Panaji, 11th November , 1968 . 


5 / 5 /67- Ports / 2779 
Para conhecimento geral, a seguir se publica o despacho 
n . 7 -PG ( 23 ) /68 , de 12 de Outubro de 1968 , expedido pelo 
Ministério de Transportes e Navegação (Secção de Trans 
portes ) do Governo da India , de Nova -Delhi. 

S. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Panagi, 11 de Novembro de 1968 . 
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SERIES II No. 34 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF TRANSPORT & SHIPPING 


MINISTÉRIO DE TRANSPORTES E NAVEGAÇÃO 


. ( Transport Wing ) 


(Repartição de Transportes ) 


New Delhi- 1 , 12th October , 1968 


New -Delhi- 1 , 12 de outubro de 1968 


Notification 


Despacho 


[ 1 -PG (23 ) /68 ] 


(-1 - PG ( 23 ) / 68 ) 


G.S.R.— In exercise of the powers conferred by section 3 
of the Major Port Trusts Act , 1963 ( 38 of 1963 ) , the Central 
Government hereby appoints the Deputy Collector of Customs 
and Central Excise , Goa , as a member of the Board of Trus 
tees for the Port of Mormugao, constituted by the Notifi 
cation of the Government of India in the Ministry of Trans 
port and Aviation ( Department of Transport, Shipping and 
Tourism ) no . GSR . 513 dated 30th March , 1966 , in place of 
the Collector of Customs and Central Excise , Goa , and makes 
the following amendment in the said notification , namely : — 


G.S.R. - No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.* 
do « Major Port Trusts Act , 1963 ( 38 of 1963 ) » o Governo 
Central nomeia o Collector adjunto das Alfândegas e Central 
Excise , Goa , para exercer -as funções de vogal do conselho 
administrativo do Porto de Mormugão , constituído pelo des 
pacho n.º GSR . 513 , do Ministério de Transportes e Aviação 
( Departamento de Transportes , Navegação e Tourismo ) do 
Governo da India , datado de 30 de Março de 1966 , em subs 
tituição do Collector das Alfândegas e Central Excise , de Goa , 
e determina que seja feita a seguinte emenda ao mesmo 
despacho : 


AMENDMENT 


EMENDA 


In the said notification , for the entry against item , 1 , the 
following entry shall be substituted , namely : -- 

« Deputy Collector of Customs and Central Excise ( repre 
senting the Customs Department ) » . 


No despacho acima referido substitua - se o seguinte em 
relação ao n.º de série 1 : 

« Collector adjunto das Alfândegas e Central Excise ( re 
presentando os Serviços das Alfândegas ) » . 


sd / 


Sa. 


P. L. GUPTA 


P. L. GUPTA 


Under Secretary to the Government of India 


Subsecretário do Governo da India 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Notification 


Despacho 


2 / 4 /68 - IT / 80 


2 / 4 /68 -IT / 80 
Whereas the appropriate Government vide its Notification 
No. RD /LON / 299 /65 , dated 29th November 1965 published 
at page 293 of Series II , of the Government Gazette dated 
9-12-1965 (hereinafter referred to as « the said Notification » ) , 
has notified under section 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 that the land specified in the schedule appended to the 
said Notification ( hereinafter referred to as « the said land » ) , 
was likely to be needed for a public purpose viz for develop 
ment of Mayem village and construction of a rest house on 
its bank . 

And whereas the appropriate Government has now decided 
that the said land is not required for the said purpose . 

Now therefore the appropriate Government, in exercise of 
the powers conferred by sub - section (1 ) of section 48 of the 
Land Acquisition Act , 1897 , hereby withdraws from the 
acquisition of the said land and directs that the said noti 
fication shall be treated as cancelled . 


a que o Governo interessado , por despacho 
n :º RD / LQN / 299 /65 , de 29 de Novembro de 1965 , publicado 
à pgs . 293 do Boletim Oficial, 2. série , de 9 de Dezembro 
de 1965 (referido daqui em diante como « citado despacho » ) 
tornou público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition 
Act, 1894» que o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo 
despacho ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) 
era de utilidade pública para o desenvolvimento da aldeia 
de Maém e construção duma pousada na sua margem ; 

Tendo em consideração que o Governo interessado resolveu 
que o aludido terreno não era necessário para os fins públicos 
acima referidos ; 

No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 48.º do « Land : Acquisition Act , 1897 » o Governo interes 
sado desiste da aquisição do aludido terreno e determina que 
o citado despacho fica sem efeito . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho, 


B , Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 


Panaji, 14th November , 1968. 


Panagi, 14 de Novembro de 1968 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


In the Notification no. RC / CN / 28 /68, dated 25th October 
1968, pubilshed in the Government Gazette , Series II, no . 32, 
dated 7th November 1968, the name against serial no . 15 , 
column 2 , should be read as « Antonio Bernardino Boaventura 
Nazare >> instead of « Antonio Bernandino Boaventura Nazare» . 


No despacho n ... RIC / CN / 28 / 68 , de 25 de Outubro de 1968 , 
publicado no Boletim Oficial, 2. série , n .° 32 , de 7 de Novembro 
de 1968, o nome em relação ao n.º de série 15 , coluna 2 , deve 
ler -se Antonio Bernardino Boaventura Nazare» em vez de 
« Antonio Bernandino Boaventura Nazare » . 
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